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Բանաստեղծության լեզուն լայն քննության առարկա է դարձել 
ամենատարբեր տեսանկյուններից, բայց մինչև այժմ ոչ միայն հայ, այլև ռուս և 
համաշխարհային գրականության մեջ որոշակի քննություն չի կատարվել . 
հատուկ անունների' բանաստեղծական լեզվում խաղացած ու կատարած 
բացառիկ կարևոր դերի տեսանկյունից1: Բանաստեղծական խոսքում սփռված 
հազարավոր հատուկ անունները լուրջ ուսումնասիրման ու դասակարգման 
խիստ կարիք ունեն ամենատարբեր կողմերից: Բանաստեղծական լեզվի 
լեզվական նորմայի բաղկացուցիչ մասն է կազմում անշուշտ չափածոյի 
անվանաբանական նորման, որը, շատ ընդհանրություններ ունենալով 
ընդհանրապես լեզվի անվանաբանական նորմայի հետ, հանդես է բերում 
բազում այլ առանձնահատկություններ, տարբերություններ, այն, ինչ հատուկ 
անուն է համարվում բանաստեղծական լեզվում, հասարակ անուն Է լեզվի 
անվանաբանական նորմայի տեսանկյունից: Ուստի ի՞նչ դեր ունի բանաստեղ­
ծական լեզվի անվանաբանական նորման լեզվական նորմայի մեջ: Հայ 
բանաստեղծության մեջ գործածված անունների ամբողջության մեջ ո՞ր մասն 
են կազմում ընդհանուր չափանիշներով հատուկ անուն /անձնանուն կամ 
տեղանուն/ համարվողները, իսկ ո՞ր մասը, այսպես կոչված, բանաստեղ­
ծականը: Անունների այդ ամբողջությունը ի՞նչ եզրաբանության մեջ Է

1 В.П.Григорьев,Ономастика Велимира Хлебникова (индивидуальная поэтическая 
норма],в ки. Ономастика и норма, Академия наук СССР, Москва, 1976, 
2.ЕА.Некрасова,Некоторые наблюдения над употреблением имен собственных в 
произведениях А.Вознесенского в кн. Ономастика и норна.
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տեղավորվում կամ ի՞նչ եզրաբանությունից է օգտվում: Սրանք և սրանց նման 
բազմաթիվ հարցեր սպասում են իրենց պարզաբանմանը:

Հատուկ անունների մեջ իրենց առանձնակի տեղն ունեն ւսստվա- 
ծաշնչյան անունները, որոնք, ըստ բանաստեղծական գործածությունների, 
կարելի է ներկայացնել հետևյալ տերմինային համակարգմամբ.

Ա.Հատուկ անուն
Աստվածաշնչյան հատուկ անուններն իրենց մեջ ներառում են երկու մեծ խումբ

ա/ Անձնանուններ 
Որպես անձնանուններ են ներկայացվում

1. Արական և իգական բոլոր այն անունները, որ կրել են Աստվածաշնչի 
անձինք, ինչպես Ադամ, Եվա, Նոյ, Աբրահամ, Ազարիա, Դանիել, Բաղդասար, 
ենոք, Հակոբ, Ռուբեն, Բենիամին, Ռաքել, Մարիամ, Եղիսաբեթ, Ղուկաս, 
Մատթեոս և այլն:

2. Աստվածների անունները, նրանց անունների տարընթերցումները' 
Եհովա/Եովա, Յահվե/, Հիսուս Քրիստոս, էմմանուել, Մանուել:

3. Հայ բանաստեղծության մեջ հանդիպող բոլոր կուռքերի անունները, 
ինչպես Աստարտ, Բահաղ, Բեհեղզեբուղ, Բելիար, Մեղքոմ, Մողոք,Քամովս, 
Քևան, Փագովր և այլն:

բ/ Տեղանուններ 
Որպես տեղանուններ են ներկայացվում՝

1. Պետությունների, քաղաքների,գյուղերի այն անունները, որոնք 
թեկուզ մեկ անգամ գործածված են Աստվածաշնչում, ինչպես՛ Արաբիա, Բաբե֊ 
լոն, Գալիլեա, Իսրայել, Պաղե ստին, Եգիպտոս, Բեթղեհեմ, Երուսաղեմ, Կանա, 
Մովաբ, Նազարեթ, Սաբա, Թեման, Քանան և այլն: Ինչպես երևում է օրինակ­
ներից, դրանք պայմանականորեն կարելի է բաժանել երկու խմբի բուն 
աստվածաշնչյան և Աստվածաշնչում հանդիպող:

2. Գետերի, ծովերի, լճերի, հեղեղատների, աղբյուրների անունները, 
ինչպես Եվւրատ, Կեդրոն, Հորրդանան, Բեթհեզդա,Մեռա, Կարմիր ծով, Տիգրիս, 
Սովրեկ և այլն:

3. Լեռների, դաշտերի, հովիտների, բլուրների անունները, ինչպես 
Արարատ, Արաբովթ, Բեթել, Գաղաադ, Գարիզին, Ձիթենյաց լեռ. Հորդանան,
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Սովաբ, Նաբավ և այլն:
4. Սրբավայր-տեդանունները' վանքերի, տաճարների, Եկեղեցիների 

անունները, ինչպես ս.Անն այի վանք, ս.Հակոբի վանք, и.Հարության վանք,
и.Աստվածածին վանք, и.էջմիածին և այլն:

5. Այն տեղանունները, որոնք Աստվածաշնչում գործածված են և՝ 
հատուկ, և հասարակ նշանակությամբ, նույն կերպ' բանաստեղծության մեջ, 
ինչպես Եդեմ, Գեհեն:

P.I Հատուկ անվանումներ2
Արանք նախ և առաջ Սուրբ գրքի և նրա մեջ մտնող գրքերի 

վերնագրերն են, ինչպես' Աստվածաշունչ, Ավետարան, Ծննդոց, Երգ երգոց, 
Սաղմոսաց գիրք և այլն: Բացի դա, հատուկ անվանումները իրենց մեջ 
ներառում են երկու մեծ խումբ՝

ա/ Մականուններ
1. Սրանք վերադիր անուններ են, որ կցվում են որևէ անձնանվան՜ 

դառնալով նրա համար մի տեսակ երկրորդ անուն, ինչպես' Աստվածածին, 
Տիրամայր, Տիրածին /Մարիամ/. Աստվածորդի /Հիսուս/, Երանելի /Հոբ/, 
Մկրտիչ, Կարապետ /Հովհաննես/, Տեառնեղբայր /Հակոբ/և այլն:

2. Մականունների մի տեսակ են տեղանուններից առաջացած 
վերադիր անունները, որոնք այսօր էլ ընկալվում են որպես հատուկ, ինչպես՜ 
Արիմաթացի /Հովսեփ/, Իսկարիովթացի /Հուդա/, Նազովրեցի /Հիսուս/, 
Մագթաղենացի/Մարիամ/, ՏարսոՕեցի /Պոդոս/և այլն:

3. Մականունների այն տեսակը, որը տվյալ երկրի բնակիչ լինելն է 
ակնարկում կամ տվյալ երկրի ժողովրդին, ինչպես՛ գերգեսացի, եբուսացի, 
եբրայեցի, եգիպտացի, հագարացի և այլն: Արանք, ինչ խոսք, այսօրվա 
անվանաբանական նորմայով հատուկ անուն այլևս չեն համարվում:

4. Մականունների մի տեսակ պետք է համարել ազգանունները, 
ինչպես Ահարոնյան, Աբրահամյան, Գաբրիելյան, Դավթյան, Իսրայելյան, 
Հաբեթյան, որոնք բանաստեղծական բնագրերում արտահայտում Են ոչ միայն 
ազգանվան նշանակություն:

2 Հատուկ անվանումների մասին մանրամասն տես Հ.Բարսեղյան, Հատուկ անուն, 
տեսական նկարագրական ակնարկ, Երևան, 1964, էջ 56-61:
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բ / Ոճանուններ
Սրանք այն հասարակ անուններն են, որոնք տվյալ բանաստեղծի կամ 

բանաստեղծների համար ստացել են առանձնահատուկ իմաստ դրսևորվող 
միայն տվյալ ստեղծագործության մեջ, և ներկայացվել որպես հատուկ3: Այս 
դեպքում սրանք և բառեր Են, և բառակապակցություններ, ինչպես Աղոթք. 
Սուրբ, Անկեզ մորենի. Կենաց ծառ. Նոյյան տապան, Տապան, Ջրհեղեղ և այլն: 

5-20-րդ դարերը իրենց մեջ ամփոփում են մի հսկայական ժամա­
նակահատված, ուստի բնական է, որ անունների բավական զգալի մասը պետք 
Է ունենային տւսրընթերցումներ կապված տվյալ բանաստեղծի լեզվի որ 
տարբերակով /գրաբար, միջին հայերեն, արևելահայերեն, արևմտահայերեն, 
բարբառ/ ստեղծագործելու հետ: Այսպես' Բաբելոն անվան բանաստեղծու­
թյուններում հանդիպող տարընթերցումներն են Բաբել, Բաբելովն, Բաբիլոն, 
Բաբիլովն, Բաբիղոն, Պ ապիլոն: Ըստ Աստվածաշնչի Բաբելոն /Դ Թագ.ժԷ 24, 
50, Ա Մնաց.Թ 1.../ և Բաբելովն /Ես.ժ 9,ԺԳ 19...,Միք.Դ 10.../: Անունը բխեցվում 
է եբրայերեն բալալ բայից, որ նշանակում Է խառնել, խառնաշփոթել՝. Ուստի 
Բաբելոն անունը նշանակում Է անկարգություն, անկանոնություն, իրարանցում, 
խառնաշփոթություն, քա ոս /ԲՅԱ.41/: Այս ստուգաբանությունը բխեցվում Է հենց 
Աստվածաշնչից. «Վասն այնորիկ կոչեցաւ անուն նորա Խառնակութիւն /եբր. 
Բաբել/, զի անդ խառնակեաց Տէր Աստուած զլեզուս ամենայն երկրի , եւ անտի 
ցրուեաց զնոսա Տէր Աստուած ընդ երեսս ամենայն ծ/7///7/!»/6ննդ,ԺԱ 6-9/:Ըստ 
մեկ այլ կարծիքի Բաբելոն նշանակում է Աստծու դարպաս.«Для вавилонян 
название города означало ворота Бога, а не смешение: /НЖБ.28/ : 

Գ.Նարեկացին գրում Է.
եւ զանիրաւութիւն Բաբելոնի 
Տաղտկալի քեզ  երեւեսցի:

Ըստ Ֆրիկի
Կու հրամայէ մեծըն Դաւիթ 
ժողովրդեան Բաբիլոնին...

Գրիգոր Տղան գործածում Է Բաբել տարբերակը.

Ոճանուննհրի մասին մանրամասն տե՛ս Փ.մեյթիխանյան, Հատուկ անունները և 
ոճանունները չափածոյում, Երևան. Նորք, դ1. 2000, Էշ 169-175:
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! Խառնակեսցին ըստ  Բաբելին...
Արևմտահայ բանաստեղծ Ռուբեն Սևակը, բնականաբար, պետք է 

գործածեր ՊապիլոՌ-ը.
Անմահ Պ ապիլոնլռեց հավիտյան...

Երուսաղեմ անվան' բանաստեղծություններում հանդիպող տւսրընթե- 
րցումներից են՛ Երոաաղէմ, էրուսաղէմ, Սաղէմ, Ս ա ղիմ: Ըստ Աստվածաշնչի' 
Աբրահամ նահապետի ժամանակ կոչվել Է Սա ղիմ/Ծննդ.ժԴ 18/, հետո Եբուս, 
իսկ բնակիչները եբուսացխ Որ Եբուս-ը ԵրոաաղեմՀւ Է , հաստատվում Է հենց 
Աստվածաշնչով. «Եւ այս սահմանը վեր է ելնում ենովմի որդիի ձորը' 
հարավային կողմիցը Յեբուսի մօտ ' ա յսինքն ԵրուսաղԷմի մօտ ...» /Հեսու ԺԵ 
8,28/: Աշխարհագրագետները ենթադրում են, որ հետագայում Եբուս և Սաղիմ 
բառերից կազմվել ՚ Երուսաղեմ բարդությունը, որ եբրայերեն /Երուշալաիմ/ 
նշանակում Է «տեսութիւն խաղաղութեան կամ խաղարարարի »/Բ4Լ,2,91/: 
Ըստ Աստվածաշնչի' Երուսաղեմն ընտրյալ Է եղել դեռ մինչև Աբրահամի 
ծնունդը, որտեղ թագավորում Էր Աելքիսեդեկը: Քանանի հարավային մասում 
գտնվող այս քաղաքը, Դավթի կողմից նվաճվելով, կոչվել Է Դավթի քա ղա ք /Բ 
Անաց.Գ 1/: Հայ բանաստեղծները այդպիսի գործածությունները անպայմա­
նորեն հաստատում են հենց Երուսաղեմով.

Քաղա՛ք Դավթի, Երուսաղեմ...
/Գ. Տղա, ԲՊ, Էջ 286/ 

Երկոտասան հազար զորօք 
գնացեալ հասին քա ղա ք Դաւթին,
Զարհուրեցաւ Երուսաղէմ »:

/Ա. Ջուդայեցի, ՈՒՄԲ, հ 1, Էջ 293/ 
Լինելով մեծ սրբատեղի և ակնկալվող փրկության ավետավայր՜ դեռևս 

հին ժամանակներից Երուսաղեմը այն ամենի խորհրդանիշն Է, ինչ վսեմ Է, 
սրբազան ու փառավոր, ուստի և ներշնչանքի անսպառ աղբյուր հայ 
բանաստեղծների համար: Վառ ապացույցը Գրիգոր Տղայի «Ողբ Երուսա- 
ղեմի...» պոեմն Է գրված ե.Շնորհալու «Ողբ Եդեսիոյ » պոեմի ազդեցությամբ. 

երոաաղէմ իցեմ ես հին,
Մայր քա ղա քա ցն Պաղեստին.
Սիրտ եմ ծագացս բոլորին
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եւ ծիր և կէտ մէջ ա շխարհին:
Աստվածաշնչում հիշատակվում են Սաղեմ և Սաղիմ անուններով 

քաղաքներ /Օննդ.ժԴ 18, Ա Թագ.Թ 4. =)ովհ.Թ 23, Եբր. Թ 12/, որոնք մի դեպքում 
ակնարկել են Երուսաղեմը, մի այլ դեպքում մեկ ուրիշ քաղաք սյուքեմացիների 
անծանոթ քաղաք Բեթսանիայի հարավում՜ Հորդանանի մոտ: Հայ բանաստեղ­
ծները շատ հաճախ գործածել են Սաղեմ և Սաղիմ անունները, որոնք ակնար­
կում են Երուսաղեմը: Ն.Շնորհալու «Ողբ Եդեսիոյի» մեջ «եւ արարին զքեզ 
գերի, քա ն զՍաղիմ ՛լ այլ աւելի... » /Էջ40/ ակնարկվում է Երուսաղեմը:

Հովնան անձնանվան տարընթերցումներն են Հոնան, Յոնաս, Յովհան, 
Յովնան, Յան, Յունան, որոնք ներկայացնում են միևնույն անվան հնչյունական 
կամ բարբառային տարբերակներ: Գրաբարալեզու բանաստեղծները գործա­
ծում են Յովնան, Ֆրիկը' Յուն, Յունան, նոր շրջանում, բնականաբար, Հովնան: 

Ընդհանրպցնելով, կարելի է տարընթերցումները բաժանել հետևյալ
խմբերի

V ա/ հնչյունական,
Սա մի դեպքում տվյալ անվան պատմական հնչյունափոխության 

հետևանք է, ինչպես Սբեսաղոմ-Աբիսողոմ, Ադամեան-Ադամյան. Սսքայ-Ասքա. 
Բելոս-Բել, Բերսաբի-Բերսաբե, Գաղայադ-Գաղաաղ, Գայիանէ-Գայանե, Գեղեովն- 
Գեդեոն, Կայիափայ-Կայիափա, Հռաքել-Ռաքել, Յաբեթ-Հաբեթ, Յայէլ-Հայկ, 
Յովսեփ-Հովսեփ, Հռովմ-Հռոմ, Յովասափ-Հովասափ, Յիսուս-Հիսուս, Յաւան֊ 
Հավան, Յովբ,Յոբ֊Հոբ, Նոոմի-Նոյեմ, . Նիկօղաս-Նիկողաս, Նինուէ-Նինվե, 
ՆերսԷս֊Ներսես, Պօնտեայ ծով-Պոնտա ծով,Սաւուղ-Սավուղ, Սեմէի-Սեմե, 
Սիդովն-Սիղոն, Սիմեոն-Սիմոն, Սիւքեմ-Սյուքեմ, Սողոմովն-Սողոմոն, Սովփերա- 
Սոփեր, Տիմոթեոս-Տիմոթեյ, Տիւրոս-Տյուրոս, Փիսովն֊Փիսոն, Փյունիկե- 
Փյունիկիա, Քութայ-ՔութայԱ այլն:

Մի այլ դեպքում սոսկ հնչյունական տարբերակ,որը հաճախ հանդես է 
գալիս լեզվի ներկա փուլում և դրսևորվում իբրև ներլեզվական տարբերակ, 
ինչպես Յահվե֊եհովա-եովա, Գեհոն-Գեհուն, Գալիլեա- Գալիլիա, եղիա-եղիաս, 
ենոք-ենովք, Զաքե-Զաքեոս, Ահ եր մ  ո ն- Հերմոն և այլն

բ/ Բարբառային-հնչյունական, ինչպես' Ադամ-Աթամ, Արաբիա- 
Արաբստան-Արաբիստան-Արապստան, Բաբելոն-Բաբիղոն- Պապի լ ոն, Բաղդա-



У
սար-Պաղտասար, Բեթղ եհեմ-Բեդղահեմ֊Բեթխայի, ԳԵհեն-Քեհեն, Դա լիլ ւս- 
Տալիլա, Թաբոր-Թափոր֊Թաբորական-Թափորական, Թադե-Թադևոս, Թորգոմ- 
Թորքոմ, Թովմաս֊Թումա. Յափեթ- Հաբ եթ, Հիսուս-Իսոա, Հուդա-Ուդա, Հովնան- 
ՅուՕ-Յունան, Հռոմ-Հոռոմ, Հովհաննես-Ովանես-Յօհան-Օհան, Հովսեփ- 
Յուսեփ-Յօսեփ. Հորդանան-Յորդան, Յորղանիս,Սոդոմ-Սոթոմ, ՏիգրիսՏիքրիզ 
և այլն:

գ/ թարգմանական
Աստվածաշնչի թարգմանությունը կատարվել է ոչ թե եբրայերենից, այլ 

հունարենի կամ ասորերենի միջոցով, ուստի անունները անմիջականորեն 
կրում են կամ հունական, կա՛մ ասորական կնիք: Այսպես' հունարեն լեզվում 
բացակայում է շ  հնչյունը, ուստի եբրայերեն շ-ի փոխարեն դրվում է մ. Իսկ 
հայերենում էլ, ինչպես գիտենք, կա և շ, և ս, ուստի Աստվածաշնչի մեջ 
հանդիպում է և Սամարիա և Շամրին' միևնույն անվան հունական և 
ասորական տարբերակներ: Գործածության այս զուգաձևությունը տեսնում ենք 
Գ.Նարեկացու մատյանում.

Զոր Եսայիաս մարգարէ զյանկարծադէպ կատարածն,
որ ի  պարսկականն հինից
Երուսաղէմի եւ Սամարիայ կործանմանն,
Նմանութեամբ այսր օրինակի կերպաւորեցոյց:

/Գ.Նարեկացի, ԱՈ, 58/
.., զիա ՞րդ յ  Աբրահամ պարծեցայց' 
խորթացեալս ի  գործոց նորին... 
եղբայրըս Շամրնի եւ կամ Գոմորայ...

/Գ-Նարեկացի, ՄՈ/հ/, 136/ 
Նույն ձևով' Ալեքսանդր-Աղեքսանդր, Բաղդասար-Բալթասար, Բեթղե- 

հեմ-Բեթլեհեմ, Իսրայել ֊Իսրայեղ, Սաղիմ-Սալիմ, Լ աբան- Ղաբան, Ղազար- 
Լազար, Քետուրա-Կեն ֊տուրաՆ. այլն:

Ինչ խոսք, հայ բանաստեղծի համար էական չէ տվյալ անվան ծագումն 
ու ստուգաբանությունը, և նա սւոեղծագործել է առանց այդ մասին մտածելու, 
բայց հաճախ նրանք հետազոտողին շատ հետաքրքիր գործածություններ են 
հրամցնում՛ հենց անվան ծագման մասին խիստ ինքնատիպ բնագրային 
օրինակներով: Ըստ Աստվածաշնչի' եդեմ նշանակում է փափկություն կամ
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զվարճություն, և մեր մեսրոպյան թարգմանիչներն էլ Եդեմի փոխարեն թարգմա­
նաբար դրել են Փ ափկություն. «եւ առ Տէր Աստուած զմարդն զոր արար , եւ եդ 
զնա ի  դրախտին Փափկութեան գործել զնա եւ պահել» /Օննդ.Բ 15,16/: Եվ 
ահա, հայ բանաստեղծության մեջ գտնում ենք մի եզակի գործածություն հենց 
այդպես' Եդեմ անունը թարգմանաբար: 16-րդ դարի բանաստեղծ Հակոբ 
Թոխաթցին գրում է .

Յետ Ադամայ ելանելոյն ի  փափկութեան 
Որդիք նորա ընդ անասունս աստ բնակեցան,
Ծ նան զաւակս ի վերայ երկրի և բազմացան.
Եւ Արարչէն իւրեանց նոքա  մոլորեցան:

/ՈՒՄԲ, հ1, 563/
Ադամ անվան կա վ նշանակությունն է տալիս Գ.Նարեկացին.

Դու' ստեղծիչ, եւ ես կաւ...
/ԳՆՄՈ, Բան Բ-Բ, 251/ 

Բանաստեղծական խոսքում հատուկ անունների գործածության 
ամենակարևոր և հետաքրքիր կողմը ոճական-իմաստային դաշտն է :

Երբևէ ուշադրություն դարձրե՞լ եք, թե հայ չափածոյում աստվա­
ծաշնչյան ի՞նչ անուններ են գործածվել, թե հայ բանաստեղծական մտքի 
երևակայությանը ի՞նչ լիցք են տվել Ադամ ու Եվա, Կայեն ու Աբել, Նոյ, Սովսես 
ու Ահարոն, Արարատ, Գողգոթա, Երուսաղեմ և այլ բազմաթիվ անուններ: 
Երբևէ մտածել կամ պատկերացրե՞լ եք, թե հայ բանաստեղծի համար ինչ ասել 
է Հիսուս , Մարիամ : Յուրաքանչյուրիս քաջածանոթ այս անունների կողքին 
չափածոյում սփռված են հարյուրավոր անհայտ ու անծանոթ անուններ՝ 
Աբիրոն, Բահ աղ, Բեթհեզդա, Գեհուն, Ի и աքար, Ծ ուր, Ծայդան, Երիքովի, 
Մողոք, Նադաբ, Ոոբովամ, Աեգովր, Քասպի, Քեբրոն: Սրանց և էլի հարյուրավոր 
անունների գործածությունը հայ բանաստեղծների կողմից բնավ պատահական 
չէ: Ի՞նչ գիտե ընթերցողը այդ անունների մասին: Բանաստեղծական որոշ 
ժողովածուների վերջում երբեմն ընթերցողին են հրամցվում ընդամենը 
գործածված անձնանունների ու տեղանունների ցանկեր: Մինչդեռ այդ 
անուններից յուրաքանչյուրը բացատրման ու մեկնաբանման լուրջ կարիք ունի: 
Անվան մանրամասն բացատրությունը, այդ անունը կրող անծի մասին 
քաջատեղյակությունն են միայն օգնում զգալու բանաստեղծության ներքին



բովանդակությունը: Այսպես' եթե ընթերցողը չի կարդացել Աստվածաշնչի 
մարգարեությունները ըստ Եդիայի, Եզեկիելի, Եսայու, ողբերը Երեմիայի, 
Դանիելի, Հովելի և այլոց, չգիտե՝ ով է Հոբը և ինչի մասին է գրել, անշուշտ չի 
հասկանա նարեկացիական խոսքերի իմաստը՛ «.Լուսավորությամբ քո  
ճշմարտելով առակն եսա յու...», «Ինչպես Մովսեսն է հանդիմանաբար ասել 
առակով...՛», «Ըստ Հոբի խ ոսքի ' գնացի անդարձ մի ճանապարհով...», «Մեծն 
Դանիելի խոսքի համաձայն...ո,«Ըստ Երեմիայի՝ ինքս իմ ձեռքով 
անկարկատելի մի գոգնոց դարձա...»“:

Եթե ընթերցողը ուշադրություն չի դարձրել մեր « ամենաւսնհավատ» 
բանաստեղծի Եղիշե Չարենցի ստեղծագործության մեջ հանդիպող հատուկ 
անուններին ընդհանրապես և մասնավորապես աստվածաշնչյան անուններին, 
ապա երբեք չի կարոդ լիարժեք զգալ հոգու այն մեծ ողբերգությունը, որ ապրեց 
նա կյանքի վերջին երկու տարիներին: 400-ից ավելի հատուկ անուն գործածած 
բանաստեղծի անունների ցանկում աստվածաշնչյան անունները մեկ 
տասնյակի էլ չեն հասնում' Գողգոթւս121, Բալթազար, Ղազար, Ղովտ. Հուդա, 
եսավ և Հիսուս 161: Ինչու՜ այսքան քիչ: Մտածել, թե Չարենցը ծանոթ չէր 
Ասւովածաշնչին, երբեք չի կարելի: Դեռևս 1916-17 թթ-ին գրած «Ծիածան» 
շարքում կարդում ենք.

Այնքան տրտում է հոգիս,բայց միշտ ժպտում Է հոգուդ,
Որ երազը չդառնա Գողգոթայի ճանապարհ...

/ԵՉԱԵ.46/
Ուրեմն' Չարենցը քաջածանոթ էր Աստվածաշնչին և ուներ առանձնա­

հատուկ վերաբերմունք, որը բխում էր նրա ընդհանուր աշխարհայացքից: 
1933թ-ին գրած «Համայնական դաշտերի սերմնացան» պոեմում կարդում ենք. 

Քաղաքներից եկավ 
Հեռու հյուսիսի,
Դեն շպրտեց չարկամ 
Հիմար Հի սուսին.
Եվ Հիսուսի հետ այն 
Մգլած ու դեղին-

4 Օրինակները բերվում Են Գ.Նարեկացու Մատյան ողբերգության պոեմից Վազգեն 
Գևորգյանի թարգմանությամբ :
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Նա դաշտերից քշեց 
Ոսոխներին հողի:

/ԵՉԵ,հ4.288/
Հավատա՞նք: Արդյոք այդպես՜ հիմա՞ր, չարկա՞մ, մգլա ՛ծ, դեղի՞ն 

ընկալվեց ու մնաց Հիսուսը Չարենցի համար: «Անտիպ երկերի» «Վերջին 
աղոթք» բանաստեղծության մեջ /գրված 1936թ-ին/ Չարենցը խոստովանում է , 
փորձում ապաշխարել.

Չ ե՛ս զարմանում, Տե՛ր իմ, որ ես դիմում եմ քեզ ...
Ես բանաստեղծս անահ և մարտնչողս արի,
Յուրաքանչյուր նյարդով կապված այս վեհ դարին... 
Տարօրինակ է, չ է՞, որ ես դիմում եմ քեզ.
Բայց ես դիմում եմ քեզ, ինչպես հաճախ 
Անապատում ահեղ սամումների ժամին,
Քարավանի տերերն արնաշաղախ...
Թողած ա յնքան ուշիմ ու խորամիտ 
Փորձառությունն իրենց լոկ ուղտերի դեղին 
Բնազդին են կառչում ու գտնում են ուղի...

/ԵՉԱԵ, 326/
Շարունակենք հետևել բանաստեղծի մտքին, «հ խորոց սրտի խոսք 

ընդ Աստծու» շարքի «Տետրապտիքոսում» կարդում ենք.
Եվ ես դիմում եմ քեզ, ո վ  Արարիչ, դարձյալ,
Ինչպես վկան մեր հին Նարեկացին, - 
Քանզի կարոտ ոգու և անարյուն հացի,- 
Տեսնում եմ լոկ Կացին արեգնացյալ:
Եվ ես տխուր, ինչպես վկան Նարեկացի 
Ե վ զարհուրյալ այնպես, և ՚ մենակյաց 
Զարհուրելի կյանքի հանդեպ անօգ կանգնած 
Ես ու "մ դիմեմ, ո վ  Տեր, արդ, քեզա նից բացի:

/ԵՉԱԵ.327/
ճշմարիտ ուդու որոնման քառուղիներում բեկվում է բանաստեղծի 

հոգին, յուրատեսակ դարձ ապրում: Նույն՛ 1936թ-ին գրած «Սոնետ անկշռելի» 
բանաստեղծության մեջ հեղինակը փորձում է գտնել կորած այդ ուղին.

Իբրև Հիսու ՜ս ես դու արդյոք լյառ բարձրանում,
Թ ե' ավազակ ես լոկ դու մահապարտ...
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էլ ի  "նչ պսակ լուսե- էլ Գողգոթա
Ինչպե՛ս ելնես, հոգիս, չարչարանքով հոժար֊
երբ չգիտես ինքդ էլ Հիսու 'ս  ես, թե Հուդա...

/ԵՉԱԵ«330/
Ի վերջո"...հ վերջո հաղթում է հավատը.

Շնորհակալ եմ, Տե ՛ր, այն ամենի համար,
Որ տվեցիր դու ինձ կյանքում իմ  խեղճ...

/ԵՉԱԵ.334/
Եվ իզուր չէ, որ «Կոմիտասի հիշատակին» ստեղծագործության մեջ 

բանաստեղծի համար Հիսուսը ոչ միայն ընկալված է , այլև՛ մերացված. 
ճգնավորի դեմքով ծեր,
Մարտիրոսի դեմքով սուրբ,
Օ ՜ ուրվական դու վսեմ,
Թափառական մեր Հիսուս... /ԵՉԱԵ.340/

Հետագայում Պարույր Սևակը Հիսուսին կտա քաղաքական դիմագիծ. 
Հիսուսը, որ մի հրեա էր ազնիվ,
Արդեն շատ  վաղուց դարձել էր իրոք 
Մ իբյուզանդացի՝խորամանկ ու նենգ...

/ՊՍԵԺ,հ4,250/
Հիսուսից դառնացած, Հիսուսից խաբված,բայց էլի Հիսուսից փրկու­

թյուն հայցող մեր բանաստեղծների համար ժողովրդի ու Հիսուսի ճակատա­
գիրը նույնն են.

Ազգ, որ առաջինը ինքը ընդունեց
Հիսուսի լույսը և թագադրեց
Իր բիբլիական Մասիսի գլուխն Հիսուսի թագով,
Ինքն էլ դարեցդար խաչվեց արնաքամ 
Իր ոգելույսի՛ Հիսուսի նման:

/ՀՇՀԴ.64/ -----
Ուրեմն բոլոր ժամանակներում էլ մեր բանաստեղծները 

պատկառանք են տածել Աստվածաշնչի հանդեպ, սնունդ են ստացել նրանից, 
ոգեշնչվել, ահա թե ինչու բանաստեղծական լեզվի անունների քննությունը 
ունի խիստ կարևոր նշանակություն: Իսկ քննությունը, անշուշտ, պետք է սկսել 
ւսմենասկզբ՜ից' Աստվածաշնչից:

I

55



Հրեական ժողովրդի հնագույն գրական ստեղծագործությունը հանդի­
սացող Աստվածաշունչը հունարեն կոչվել է Բիբփա և հայերեն թարգմանվել Է 
Գիրք. Մ.թ.ա. 5-րդ դարում, հավանաբար այլ գրքերից տարբերելու և նրա 
կարևորությունը շեշտելու համար, սկում են կոչել Սուրբ գիրք. Հայկական 
մատենագրության մեջ առաջին անգամ Գիրք անունը գրերի գյուտից հետո 
գործածում Է Կորյունը. «Եւ եդեալ սկիզբն թւսրգմանելոյ զգիրս նախյԱռակացն 
Սողոմոնիի՝.

Աստվածաշունչ անունը հունարեն theopneustos բառի համարժեքն Է 
և կապվում Է Հին կտակարանի հունարեն թարգմանության հետ6: Պտղոմեոս 
Ֆիլադելֆոս/Եդբայրասեր/ թագավորի/234-247թթ./ հանձնարարությամբ 72 
թարգմանիչներ հրավիրվում են Ալեքսանդրիա և, բաժանվելով 6 խմբի, 
թարգմանում են Հին կտակարանը: Երբ ավարտից հետո համեմատվում են 
բոլոր թարգմանությունները, բացառապես ոչ մի բառի տարբերություն չի 
լինում, ուստի կարծվում Է, թե այդ ամենը կատարվել Է Աստծու շնչով: 
Հետագայում թարգմանիչներն ու արտագրող գրիչները վերնագրում են « Գիրք 
Աստուածաշունչք Հին և Նոր կտակարանաց » կամ ուղղակի Աստուածաշունչ : 
Փաստորեն աստվածաշունչ-^ նախապես մակդիր Էր Հին կտակարանի, որ 
հետո վերագրվեց նաև Նոր կտակարանին ու դրանց մեջ մտնող բոլոր գրքերին: 
«Կատարելության հասցնող «ճշմարտութեան խօսքը» Աստուածաշունչ Կտա­
կարաններն են, պահուած և փոխանցուած սերնդէ սերունդ, նախ բերանացի 
աւանդութեամբ և ապա գրաւոր, վերջ ի  ՛վերջո ամփոփուելու համար Դիրքին 
մէջ, որ Է Սուրբ, որովհետեւ անոր հեղինակներուն գրիչը շարժած Է Աստուծոյ 
շնչով »7:

Աստվածաշունչը առաջին անգամ հայերեն թարգմանվել Է հայոց 
այբուբենի ստեղծումից անմիջապես հետո 409-410 թթ-ին, և դարձել հայ 
թարգմանական գոհարներից մեկը: Ըստ Լեոյի բնութագրման՛ Աստվածաշունչը

5 Տե՛ս Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, Երևւսն, 1941թ.,Էջ 231:
6 Թարգմանությունը հայերեն կոչվում Է Յոթանասնից/հունարեն Սեպտոլւսգինտա/:
7 Ցուցակ Աստուածաշունչ մատեանի հայերէն ձեռագիրՕերուն .Շահէ արք. Աճէմեան, 
Լիսաբոն, 1992թ., Էջ 6:
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«դարձավ մի հոյակապ և ամուր պատվանդան, որի վրա հաստատվում էր 
հայոց գրականության սքանչելի շենքը »8:

Աստվածաշնչում առանձնացվում են ամբողջական բանաստեղծու­
թյունների գրքեր: Այդպիսիք են համարվում Հոբի գիրքը , որը չափածո պոեմ է' 
չարի ու տառապանքի, համբերության, արդարության ու Աստծու ողորմածու՜­
թյան մասին, Սաղմոսների գիրքը, որը ժամերգությունների և անհատական 
բարեմաղթանքների' աղոթքների ժամանակ օգտագործվող 150 օրհներգեր են' 
նվիրված Եհովա աստծուն, բւսրոյական ու կրոնական երգեր, նաև պատմա- 
կան-եդերական բնույթի երգեր, Առակացը, որի էությունը Աստծու հանդեպ վախ 
ունենալն է, ժողովողը, որի հիմնական միտքն այն է, որ Աստծու հանդեպ 
ունեցած վախից և նրա պատվիրանները կատարելուց զատ ամեն ինչ ունայն է , 
և, վերջապես, Երգ երգոցը, որը այլաբանական, սիրային երգերի հավաքածու է: 

Ուրեմն՛ Աստվածաշունչը թերևս առաջին բանաստեղծությունն է .
«եւ ասաց Աստուած, 
եղիցի լոյս, եւ եղեւ լոյս:
Եւ Ետես Աստուած 
զլոյսն զի բարի Է . 
եւ մեկնեաց Աստուած 
ի  մէջ լուսոյն 
եւ ի մէջ խաւարին:
Եւ կոչեաց Աստուած
զլոյսն Տիւ,
եւ զխաւարն
կոչեաց Գիշեր.
եւ եղեւ երեկոյ
եւ եղեւ վաղորդայն, օր մի »:

/Ծննդ.Ա 3-5/
Ահա այս տեսանկյունից մոտենալով՜ անշուշտ Աստվածաշունչը 

համաշխարհային գրականության գլուխգործոցներից է, եթե ոչ առաջին 
գլուխգործոցը, որն իր այնքան հարուստ բովանդակությամբ, միս ու արյուն 
ունեցող կերպարներով, նրանց ճակատագրով ու պատմությամբ ծագել է

Տ Լեո, Երկերի ժողովածու, հ.2, Էջ18:



այնքա՜ն հեռավոր անցյալում և հասել է մեզ. մի գլուխգործոց, ուր միահյուս­
ված են երկնայինն ու երկրայինը, պատմությունն ու առասպելը:

Իսկ որքա՜ն գունագեղ է Աստվածաշնչի կերպարների պատկերա­
սրահը: Բարձունքում՛ երկնային գահին, Եհովան է, նախաստեղծ էակներ Ադամն 
ու Եվան, Կայենն ու Աբելը, Նոյն ու իր զավակները: Չհիշատակե՞նք Աբրա- 
համին, Մովսեսին, Հեսուին, Աամսոնին' մոլորված ու կիսախելագար, միայնակ 
թագավոր Աավուղին, նրբաճաշակ Սողոմոնին, հայրենասէր Դեբովրային, 
աստվածախոս Դավթին, դժբախտ Հեփիթայեին... Կերպարների առատությանը 
բնավ չեն զիջում աշխարհագրական վայրերը, որ սկիզբ են առնում աստվա­
ծաշնչյան Եդեմով, ծավալվում՛ ընդգրկելով պետություններ ու քաղաքներ, 
գետեր ու լեռներ, որտեղ, սակայն, պետությունը սովորական պետություն չէ, 
այլ՛ Ավետյաց երկիր, գետն ու լեռն էլ՛ ոչ թե սովորական,այլ սրբազան:

Եվ ահա, ազգայինն ու համամարդկայինը խաչաձևող մեր բանաստեղ­
ծությունը իր արմատներով հասնում է մինչև Աստվածաշունչ:

Հայ հին և միջնադարյան հոգևոր բանաստեղծությունը խիստ կրում է 
Աստվածաշնչի ազդեցությունը թե՜ բովանդակության, թե' պատկերավորման 
առումով: Գողթան երգերի կողքին, Վիշապաքաղ Վահագնին, Արտաշեսին, 
Աաթենիկին նվիրված երգերի կողքին բանաստեղծության հերոս են դառնում 
աստվածաշնչյան կերպարները: Ստեղծվում են աստվածաշնչյան թեմաներով 
գրված մի շարք գեղարվեստական գործեր Գրիգոր Մագիստրոսի «Հազար- 
տողեան» կամ «Առ Մանուչէ», Գրիգոր Նարեկացու «Մատեան ողբերգութեան », 
Ներսես Շնորհալու «Յիսուս որդի», Առաքել Այունեցու «Ադամգիրք» և բազում 
այլ գործեր: Աադմոսների բարերար ազդեցությամբ ծնունդ է առնում շարա- 
կանաերգությունը, իսկ «Շարակնոցը » դառնում է հայ հոգևոր բանաստեղծու­
թյան մի յուրօրինակ ընտրանի, որի մասին «Յաղագս սրբազան բանաս­
տեղծութեան » հոդվածում կարդում ենք. «Ապա ուրեմն իրաւացի է պարծել ՛ի 
շարականսն մեր իբրեւ ՛ի սրբազան բանաստեղծութիւն, յորում ոչ Յոյնք եւ ոչ 
Լատինք գերա զա նցեա լքքա ն զմերս»9: Շարակնոցում արդեն փառաբանվում

о Տես Յաղագս սրբա զա ն բանաստեղծութեան. Բանասեր, ԿՊօլիս,1851,էջ 429:
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են Հովւսկիմն ու Աննան, Մարիամն ու Հիսուսը, Թադևոսն ու Սանդուխտը և էլի 
շատ ու շատ անձեր :

Առաջանում են հոգևոր երգի ամենատարբեր տեսակներ՛ կանոն, 
կցուրդ, փոխ, գանձարան, և շարականից գանձարան, գանձարանից 
բանաստեղծություն փոխանցվում են աստվածաշնչյան անունները: Իսկ դա 
միանգամայն բնական է. վանական միջավայրում կրթություն ստացած մեր 
միջնադարյան բանաստեղծների համար ներշնչանքի հիմնական աղբյուրը 
Սուրբ գիրքն է և նրա նշանավոր անձերը:

Սակայն երբեք չի կարելի մտածել, որ աստվածաշնչյան թեմաներով 
հագեցած հին և միջնադարյան բանաստեղծության մեջ հանդիպող անունները 
գործածվել են սոսկ ուղիղ իմաստով, զուրկ են ոճական արժեքից: Դրանք 
հանդես են գալիս ոճական բազում հնարանքներով, միևնույն անունը, ուղիղ 
իմաստից զատ, ձեռք է բերում փոխաբերական իմաստ, ակնարկում այլ 
անձանց /Ադւսմ-Հիսուս, Եվա-Մարիամ, Աբել-ընդհանրապես անմեղ զոհ, Կայեն- 
եղբայրասպան, նաև' կայեն ազգ, Հուդա-դավաճւսն և այլն/, գործածված 
անունները դառնում Են ինքնատիպ համեմատությունների հիմք, հանդես են 
գալիս ոճական հոգնակի ձևեր, շրջասություններ,տեղանունները շնչավորվում 
են, անձնավորվում: Ասվածի պարզ վկայության մի փոքրիկ օրինակ է 
Խ.Կեչառեցու «Վասն կանանց » տաղի հետևյալ հատվածը.

Արմատ Կայենի եք դուք.
Որ կորոյս զաշխարհն ի բնէ.
Քոյր եզաբելի եք դուք.
Որ վարեց զտեսողն ի տանէ.
Դուստր Հերովդէի եք դուք,
Որ խոցեց զձայնն յանապատէ...

Ընդգծված անունները ոճական հանդերձանքի մեջ են. դրանք 
գործածվել են փոխաբերաբար, դարձել շրջասություն՛ հիմքում ունենալով 
աստվածաշնչյան ընկալումը:

Ինքը Աստվածաշունչը,ներշնչանքի անսպառ աղբյուր է մեր բանաս­
տեղծների համար, որոնք իրենց ստեղծագործություններում հիշատակում են 
այն ամենատարբեր նկատառումներով՛ գործածելով Աստվածաշունչ,Գիրք.
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Սսւրբ գիրք ա նվա նումները  .ընդ որում , Աստվածաշունչը գործա ծվում  է և 
ա նվա նողա կա ն  , և' մա կդրա յին  ա րժեքով :

Գ .եարեկացու մա տ յա նում  աստվածաշունչ-դ օ գտ ա գ ո ր ծվ ա ծ  է 

մա կդրա յին նշանակությամբ.
Զաւրացո ՛զբանս զղջման առաքեալ ի մեզ 
զՀոգի ի բարձանց,
աստուածաշունչ պատգամաւքս ի սմին եդելոցս...

/ԳՆԱՈ.251/
Իբրև վերնա գիր ' Ն արեկացին գործա ծում  է Գիրք անվանումը.

Եւ քա նզի ես ինձէն անձամբ իմով ինքնագրաւ ի  մահ
Ոչ կացի երբէք ի  յոտ ս մարդոյ
Եւ ոչ սիրտ բանականի ստացայ, ըստ Գրոյն:

/ԳՆԱՈ.324/
Առաքել Այունեցին նախընտրում է և' Աստվածաշունչը, և Սուրբ գիրքը: 

Ընդ որում՛ Ա.Սյունեցին «Քերթուածներում»ներկայացրել է ողջ Աստվածաշնչի 
կառուցվածքը.

Առաքել դիտող Աիւնեաց,
Զուրկ եւ թափուր յամէն շնորհաց 
Շարադրեցի ըզկարգս գրանաց,
ԶԱստուածաշունչ կտակարանաց:

/ԱՍ.Ք.193/
Ուշ միջնադարի մեր բանաստեղծներից Աստվածաշունչ անունն են 

գործածում Ա.Դերջանցին, Աուքիասը. Ե.Ղափանցին :
Հին և միջնադարյան բանաստեղծության մեջ սոսկ անվանողական 

արժեք ունեցող Սուրբ գիրքը նոր շրջանում ձեռք է բերում նաև ոճական արժեք.
Դու Սուրբ գրքի պես աշխարհապատկան...

/ԱԿԳԱՀ.165/
Բիբփա անվանումը ընդհանրապես հայ բանաստեղծության մեջ չի 

գործածվում, մինչդեռ նույն անունից բաղադրված բիբլիականը գործածության 
հաճախականությամբ գերազանցում է սուրբգրային ձևին և չի զիջում 
աստվածաշնչյանփ ն.

Ես հայ եմ, հին, ինչպես լյառն այս բիբլիական...
/ԳԵԵԺԱ.45/



f
Սև. բիբլիական քո  աչքերով տեսնող.
Դարեր չհոգնած, որոնող հոգի...

/ԱԿԳԱՀ.24/
Հայ բանաստեղծության մեջ հաճախական գործածություն ունի նաև 

Ավետարան անվանումը՛ և ուղիղ, և փոխաբերական նշանակությամբ: Հաճա­
խական գործածությունը միանգամայն բնական է, քանի որ յուրաքանչյուր հայ 
քրիստոնյայի համար մեծ է Ավետարանի խորհուրդը, այն, որ Քրիստոսն է 
փրկությունն աշխարհի, հոգևոր սնունդը, կյանքն ու ճշմարիտ ճանապարհը: 
Չմոռանանք, որ Ավետարանի դերի և արժեքի մասին կարդում ենք հենց իրենց 
բնագրերում. «Աստուծոյ շնորհաց աւետարան»! Գործ. Ի 24/, 
к...փառաւոր...յաւիտենական աւետարան կամ ա ւետիք »/ Ա Տիմ.Ա11,Հայտ.ժԴ 
6/, «Եւ արքայութեան ա յս աւետարանը բոլոր տիեզերքումը կքարոզուի ամեն 
հեթանոսներին վկայութիւն լինելու համար.. ,»/Մատթ.ԻԴ 14/: Այս գնահատա­
կանների յուրատեսակ շարունակությունն են հայ բանաստեղծների չափածո 
արձագանքները.

Վասըն որոյ և քա ռիցն Աւետարանին գետք,
Զանուշն և զօգտակարն,
Արբուցանելով զպասքումն ծարաւեաց...

/Ա.Խորենացի,ԳՀԲ,46/
ՄիաբաՕիլ ն է աննման, 
մԶէտ չորս գլուխ Աւետարան,
Զոր ետ Քրիստոս մեզ պահապան,
Հոգւոյ, մարմնոյ պատսպարան:

/ԵՂափանցի,ՈՒԱԲ,հ2,570/
Հայոց գեղջուկի ծավալուն արտեր,
Ավետարանի էջերի նման խնկաբու ՜յր,
Օծու ն, հա վերժ սրբազան...

/Ավ.Իսահակյան,Ե,156/
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